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L'enseignement de civilisation représente la dimension la plus complexe de la didactique
des langues étrangeres. C'est la moins aboutie pour l'instant. Mais c'est celle dont I'enjeu est le
plus grand. En effet, au-dela des aspects purement instrumentaux (que les hommes puissent
communiquer entre eux pour des nécessités professionnelles), la didactique se doit de réfléchir
aux problémes autrement plus graves, des héritages et des partages culturels, de la transmission
des cultures, bref de ce que nous laisserons a ceux auxquels nous sommes contraints d'adresser
notre testament [Porcher 2004].
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AHHOTANUA

KynbTypHblit 00MeH N03BoJIsIeT CONMKATh Pa3HbIe CTPAaHbl M HAPOJIbI, CO3/1aBast eAnHOE 1oJie. Bo3MOXXHOCTH Takoro
oOMEHa CO34al0T HEKOTOpbIE TPYAHOCTH, NPEISITCTBHS Ha IyTH BceoOmiero moHumanusi. OOuH U3 CHOCOOOB
MIOCTUYh KYJIBTYpy HAPYIOro Hapoja, WIM JaXKe JHWYHOCTh OTAEIBHOTO YelIOBeKa WHOW HaIlMOHAJIBHOCTH —
MPOHUKHOBEHHWE B €ro JKU3Hb M OMOIIMH, IOIBITKA ITIOCTABUTh CE0sl HA €ro MecTo. DTOT ONBIT MOXKET IaTh
XyI0XKEeCTBEHHas JUTeparypa u e€ mepeBoj. XyA0)KeCTBEHHBIH MEpeBOJ B CTaThe pacCMaTpUBAETCs KaK MOIIHOE
CPEICTBO MEXKKYNIbTYpHOH KOMMYHUKauK. Takoil mepeBo]] HalpaBJIeH HE TOIBKO Ha Mepeady MbICIEH MucaTens,
HO W Ha COXpaHEHHE HWHIMBHIYaJLHOTO aBTOPCKOTO CTHIS. OOBEKTOM HCCIEIOBAaHUS SBISETCS CTENEHb
COXpaHEHHs aBTOPCKOTO CTIJIS TIPH TepeBoAe (PaHIy3CKHX IMPOM3BEICHUH Ha pYCCKHMH s3bIK. Mcmosb3yercs
METOJOJNIOTUSl CTHAMCTUYECKOTO aHAIN3a, CONOCTABIEHHS, METOJA KOHTEKCTYalbHOIO aHaIM3a, METOJ YaCTHYHOU
PEKOHCTPYKIMH SI3bIKOBOM JINYHOCTH nucaTens. HamedaroTcs nepcrneKTUBbl AalbHEHIIEr0 UCCIENOBAHNS IPUEMOB
NIEPEBOAYMKOB B KA4€CTBE KOMIUIEKCHBIX CIIOCOOOB Tepeady MHINBHIYaJILHOTO aBTOPCKOTO CTHIIS.

KaioueBble ci10Ba: Xy10)KeCTBEHHBIN TEKCT, MeTaopa, MHANBHYAIbHBII aBTOPCKUI CTHIIb, IIEPEBO/I.
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Abstract

Cultural exchange allows bringing together different countries and people, creating a single field. The possibilities
of this exchange create some difficulties, barriers on a way to the general understanding. One of the ways to
understand the culture of another nation or even the personality of an individual person is to immerse in his life and
emotions, an attempt to put yourself in his place. Literature and its translation can provide this experience. The
literary translation in this article is considered as a powerful way of intercultural communication. Such translation is
directed not only at conveying the writer's thoughts, but also at preserving an individual author's style. The object of
the study is the degree of preservation of the author's style by translating French works into Russian. The
methodologies of stylistic analysis, comparison, the method of contextual analysis, the method of partial
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reconstruction of the writer’s linguistic personality are used. Prospects for further research on the techniques of
translators as integrated ways of conveying an individual author's style are being foreshadowed.
Keywords: literary text, metaphor, individual author style, translation.

B nurepaTypHOM TEKCTE€ CYHIECTBYET MHOXECTBO CPEICTB  XYIOXKECTBEHHOMU
BBIPa3UTEIbHOCTH, TPONOB, MPU3BAHHBIX HAINOJHUTH IIOBECTBOBAHHE 3MOLUSAMHU U CMBICIOM.
Hekotopble 13 HUX MOTYT OBITH Cyry0O aBTOPCKMMHU WM NPHHAUICKALMMH K KaKUM-JTHOO
0COOEHHOCTSIMH KYJbTYpPbI MHcaTels. B 3TOH CBsA3u UX NEpeBOJ Ha APYroi s3bIK MOXKET ObITh
OCJIO’)KHEH OTCYTCTBMEM aHAJIOIOB.

OnHuM U3 Hanbosee ynoTpeOIsieMbIX TPOIOB SABIAETCS MeTadopa.

Camoe nepBoe ompenenenue Meradopsl Bbieanma Apuctorens. «Metadopa — 3TO nums,
IIEPEHECEHHOE C pOJia Ha BUJ, C BUJA HA POJ WU C BUJIAa HA BUJI, C TOH LIE€JIbIO, YTOOBI 3aII0JHUTh
JIEKCHYECKUH MPOo0es Ui YKpacuTh pedb». OH NOJUEepKHYI, 4YTO MeTadopa SBISETCS CPEICTBOM
IIEPEOCMBICIICHHs 3HAYCHMsI CJIOBa Ha OCHOBaHMM cxoJcTBa. Meradopa gaer BO3MOKHOCTh
«TOBOPSI O JEHCTBUTEILHOM, COEJIMHATH C HUM HEBO3MOXXKHOE» [Apucrorens, 1998: 1097].

B ocHoBe mMeTaopsl J1eKUT CpaBHEHUE. DTO BO MHOTOM OTpPa)kaeT OTHOILLEHHE YeJIOBEKa
K 00bEKTUBHOM peaIbHOCTH.

HekoTopble JUHIBUCTBI MOHMMAKOT MeTaopy Kak B3auMOJEHCTBHE IBYX OOBEKTOB,
KOI'Jla OJIMH HE pacCMaTpUBAETCs B OTPBIBE OT APYyroro. biaronaps cBoeil cBs3U CO CpaBHEHUEM,
TaK Kak mMetagopa sBJIETCS OJHUM U3 €ro BUJOB, YaCTO BO3HMKAET IyTaHUUA. i1 cpaBHEHHUs
XapaKTEepHBI CBA3YIOUIUE €AMHUIIbI, HApeUuns: U IpujlarateibHble: Kak, [IOX0XUil, CJI0BHO, OYATO
u 1. 1. Ilpupona mMetadopsl ke COKpbITa Ha HEPBbIM B3IJIAA, OHA TpeOyeT «pasrajarb» e€. Ei
npucylid o0pasbl, KoOrja Kak CpaBHEHHME IMPU3BAHO HAJENATHh NPEIMET XapaKTEPUCTHUKOMH,
3a4acTyr0 CaMOU IPOCTOM.

Mertadopa ykpamaer XyA0KECTBEHHYIO pedb, NPUAAET €H BO3BBILIEHHOCTh U
nareTuyHocTb. OHa paboTaeT Ha 3CTETMYHOCTh TekcTa. Tawkke meradopa meperaeTr OLEHKY
npeaMeTa — 3TO TOXKE sBJsieTcs: onHoW u3 e€ ¢pyHkumid. Ho Gornee MHTEpEeCHO TO, UTO JaHHBIN
TPOI MOXKET J1aBaThb Ha3BaHUS SBJICHUSAM M OOBEKTaM, y KOTOPHIX HET COOCTBEHHOIO HMMEHH.
Taxum o0Opazom, MeTadopa OJHOBPEMEHHO 00OTalaeT, MPUAAET KPACOTy aBTOPCKOMY CTHIIIO U
B TO )K€ BpeMsl 0003HayaeT Oe3bIMIHHbIC TOHATHS.

Mertadopuzamnusi kacaeTcsi B TMEpPBYIO Odepeab HamOoJiee H3BECTHBIX MOHATHI. Bo
(bpaHIly3cKOM M PYCCKOM S3bIKaX OHM OJMHAKOBBL: 3TO MOTYT OBITh YEJIOBEYECKOE Tello,
KUBOTHBIA M PACTUTENBHBIA MUp, OJEKIA, IPEIMETHl ObITa, SBICHHS MPHPOJBI U T. 1. B aTOM
MOYKHO BBISIBUTH HEKOTOpBIE COBIMAJECHMS PA3IMUHBIX KyJIbTyp. [leTamu MexaHM3MOB 4acTo
HOCSIT Ha3BaHUS 4acTel Tena (pydka, Jiamna, najel, KoJeHo, TooBKa). JKUBOTHbIE NCIIONB3YIOTCS
JUISL XapaKTepUCTUKH JIFO/IEH, 31€Ch MOXKHO IPOHAOIII0IaTh COIMKEHNE MEXKAY SI3bIKAMU: JINCA»
u «renard» 0003HAYAIOT XUTPEIA, «COJOBEM» U «rossignol» — XopoIiero nesia.

B meradope cioBo mepexoAMT B OTBJICUCHHBIM IJIaH, ¥ BMECTE C TEM MOSBIAIOTCS
HOBBIE, a0CTpaKTHbIE 3HAYEHUS CJIOBA. APUCTOTENb YTBEP)KIAET, UYTO MOHATHE MeTa(opsl IO
OTHOILEHHIO K CJIOBY MPUMEHUMO TOJIBKO B MIpeesiaX OJHOM U TOH K€ YaCTH peyH, U IpU 3TOM —
B IIpeieiax OJIHOTO U TOTO K€ CJIOBa [TaMm xe].

ITo muenuto M. H. KoxxuHo#, cylecTByIoT TpHu THIa MeTadophl:

1) metadopsl o0IIESI3bIKOBOrO XapakTepa (HeoOpa3Hble U M3BECTHBIE BCEM ), KOTOpBIE
y’K€ He OTHOCATCS K CpPEICTBaM CJOBECHOW O0Opa3sHOCTH (TOPJBIIIKO OYyTBUIKH, TIyXOH
MepeysoK);

2) mertadophl, COXpAHSIOIINE «CBEXKECTh», HE yTPATHUBIIME HOBHM3HBI (30JI0TO BOJIOC,
MOJIOYHAs MIJIa);

3) metadopsl COOCTBEHHO MOATHYECKUE, OTIMYAIOIIUECS WHANBUIYAIbHBIM XapaKTepoOM
(cranpHOM nHCT Heba, yepHuia Hour) [Kosxkuna, 2008: 301].

B pycckom s3pIke CyIIECTBYIOT 4YacTU4Hble MeTaophl, TIJAroiibl, OTIUYAIOIIUECS
MOP(}OIOrHYecKH OT TEX, YTO HUCIIOJIb3YIOTCSA U B MPSIMOM 3HAUEHUU: «Pa3belaThy, «CHEIATh.
Bo ¢paniyzckom si3pike Bce MeTadophl MOJTHBIE.
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B metadopudeckux nepeHocax (ppaHIy3CKui I1aro 3aXoauT Jajble pycckoro. I'maromn
«ECThb» TIPU IEPEHOCE COXpaHSAET 3HAYEHUE BO3ACICTBUSA HA IPEIMET, NPUBOJAIIETO K
M3MEHEHHUIO TociieHero. OpaHIy3cKuid r1aroil «mangern) B KOHEYHOH TOYKe MeTapopruiecKon
HBOJIIOLIMM  0003HA4YaeT MPOCTPAHCTBEHHbIC OTHOILICHUS: JIBIJKEHHWE H3BHE  BHYTIPb,
MCYE3HOBEHHE OJIHOTO IPEMETA 3a IPYTHM.

B Teopuu nepeBosa roBOPUTCS O «3aKOHE COXPAHEHUSI METa(OpPbI», COTIIACHO KOTOPOMY
MeTtadopudeckuii 00pa3 OKEH COXPaHAThCS MO Mepe BO3MOXKHOCTU. be3 cienoBaHus sTomy
3aKOHY MEHSETCSl CMBICI Tpora M Bced (pasbl, a CTETUYECKas HAIPABICHHOCTb TEPSETCA.
Onymenue metadop Npu MEpeBoAe NPUBOIUT K HCKAKEHHIO ABTOPCKOTO CTUIIS, MOATOMY
MEePEeBOTUUKY HEOOXOAMMO HAMTHU TOT CIOCOO COXpaHEHHs! TOro Tpoma, KOTOPBIA mepeaact
rIIyOWHY MBICIIH MUCATENS B TOM BHJIE, YTO MAKCUMAJIbHO MPUOIMKEH K H3HAYATILHOMY.

MO’KHO BBIJICTUTH CICIYIONINE OCHOBHBIE CIIOCOOBI Iepeaadn MeTadopsl:

1) mocnoBHBIN MEepeBO. ITOT CIIOCOO MO3BOJISIET COXPAHUTH U 00pa3, U 3CTETUKY TpoIa
0e3 MorcKa SKBUBAJICHTOB B sI3bIKE MepeBoia. OH MpUMEHUM K 00LIesI3bIKOBBIM MeTadopam.

[Tpumep: B Tekcte HOBewibl «Kapmen» ¢paniry3ckoro nucarens IIpocnepa Mepume
BCTpeuaercs: BeipaxxeHue — «Au pied de rochers a pic, la source s’élangait en bouillonnant, et
tombait dans un petit bassin tapissé d’un sable blanc comme la neige». JI. Purnnckuii mepeBoauT
TPON JOCIIOBHO: «OeIblii Kak cHer mecok». M. Jlo3uHckuil n3MeHsier Mmeradopy: «0emoCHEeKHBIN
IIeCOK». B 3TOM citydae yTpauuBaeTcs HEKM KOHTPACT, IPKOCTh CPaBHEHHUs. «beTOCHEKHBIN» —
3TO YHCTHIN, Oenblif, MOX0XKui Ha cHer. B To Bpems B nocinoBomy Bapuante [l. Puruuckoro
MOTYEPKUBACTCS CX0XKECTh IECKa M CHEra, M 9TO yCUIJIMBAET 00pa3s.

2) ananmoruyHblii nepeBoi. Takol crmoco0 MOAXOAMT AJis MEpeBOja, KOrja B 000MX
s3pIKax MeTadopa MMeeT OJIMHAKOBBIM CMBICH, a pa3iuydus COCTAaBIAIOT ciioBa. OIHAKO 3TO HE
KacaeTcsi aBTOPCKUX MeTadop.

[Ipumep: bynyuu B 3akmroyeHuu 3a 10, 4To oTnyctun Kapmen, 1oH Xoce MBICIEHHO
roBoput cebe: «Tout le temps que tu as servi sans punition, ¢' est du temps perdu» — «Bce
BpEeMs, YTO ThHI MpOBeN 0e3 Haka3aHW, STO MOTEpsHHOE BpeMs». MmeeTcs B BUIY TO, YTO JI0
BcTpeun ¢ Kapmen non Xoce Hec XOpOIIyio ClTy:k0y, HO OOJIbIlIe OH K 3TOH KU3HU HE BEPHETCS.
BapuanT nepeBona J{. Purnuckoro 3By4nt Tak: «Bce Bpemsi, 4TO Tl IPOCITYKIIT O3 HaKa3zaHHiA,
nonuio npaxomy». OH MOJYEPKUBAET YTEPSHHOE BpeMsl B CpaBHEHHH C mpaxoMm. M. JlozuHckuit
numeT: «Bce BpeMsi, UTO ThI MPOCITYXUJI O0€3ynpeuHo, mpornaino aapom». Oba nepeBogunKa He
MCIOJB3YIOT JOCIOBHBIN TiepeBox «C'est du temps perdu», a 3aMEHSFOT €ro YCTOHYHBBIMU
¢dpazeonoruzmMamMu, OIU3KUMU 1711 TOHUMAHUSI PYCCKOMY YHUTATEINIO.

3) onymenue metadopsl. «Théatre de féerie» 3amensieTcss Ha MecTo 4yjec, MOTOMY YTO
B PYCCKOM CJIOKHO HaMTH MOHSATHBIM YUTATENIO aHAJIOT, a JOCIOBHBIN MEPEBOJ MOXKET MPHUAATh
TPOIly HECKOJIBKO IPYT'yI0 OKpAacKy;

ITpumep: «Monsieur, cela me fit ’effet d’une balle qui m’arrivait... Je ne savais ou me
fourrer, je demeurais immobile comme une planche». Ilopaxxennblii aeBymkoil n10oH Xoce B
OJHOM M3 cieH craHoBHTCs «immobile comme une planche», To ecTh «HEABMKUM Kak JOCKa».
JI. PuruHcukuii 3aMeHSET «IOCKY» «OpeBHOM», TMO3BOJISII PYCCKOMY YHUTATENIO IPOBECTH
aHAJIOTHI0, TaK KaK B OTEUYECTBEHHBIX TEKCTaX COCTOSIHME CTYIOpa 4YacTO CPaBHUBAETCS C
«OpEBHOMY.

4) nemetadopuueckuii nepesoa. Crocod nepeBoga MeTagopbl, IPU KOTOPOM TepsETCs
ee o0pa3, HO 00BsicHsAeTCs 3HaYeHHe (furieux comme un taureau, HeCKa3aHHO 3071).

[Tpumep: «Je lui demandai pardon, mais elleme bouda pendant tout un jour, et, quand je
repartis pour Mon-tilla, elle ne voulut pas m’embrasser. J’avais le coeur gros». BcnomuHanus o
CBOUX CTPaJaHHsX, TOH X0ce TOBOPHT: «J'avais le Coeur gros», «y MeHs ObLIO TSDHKEIIOE CEpIIiey.
M. Jlo3uHckuit ympornaer (pasy: «MHE OBLUIO TSKETIO», Tepsis oOpa3 meradopbl, OJHAKO €€
CMBICJI OCTA€TCs Ha MECTE.

Taxum o6pazom, Bo (ppaHITy3CKOM sI3bIKE METa(OpPHI Yallle TEPAIOT CBOE MPSIMOE 3HAUCHHE,
4eM B pyccKoM. Tpombl He paznudaroTcs mo ¢opme, HO (PpaHiy3ckue mMetagopudHbie 00pasbl
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MHOTJ]a BBIPAXKAIOTCSI OJHUM M TE€M € CIOBOM. B pycckoM ke s3bIKe OOJIBIIE YacCTUYHBIX
metadop, a popma ciioBa MOKET CYILIECTBEHHO MEHSATHCS.
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